Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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E varamaDugudu-kalyANi

In the kRti ‘E varamaDugudurA’ — rAga kalyANi, zrl tyAgarAja states
that he seeks no boons from the Lord except to have perennial devotion to His

Holy feet.
P E varam(a)DugudurA rAma ninn(E)
A pAvanamagu nl pAda bhajanamu sEyuTakaina

dOva IEbaram(ai)nadi dEvara(y)indu nEn(E)

C1 zrl raghuvara sakal(A)dhAra nl manasuna
kOrina panulanu pada sArasamula nA
manasAraga viDavan(a)nE sAratara vairAgyamu
sAreku satata gati kumAruni pAl(ai)nadi (E)

Cc2 nlla ghan(A)bha sadA kAlamu nl bhaktula
jAlamulanu kani paripAlana jEyucu
nlv(O)likagA jUcE mEluna kala saukhyamu
bAluDagu ripughnuni pAlai(y)uNDaga ninn(E)

C3 nl mahimala vinagA nAmamunu talacagA
bhUmini pada rEkhalan(E)marakanu kanagA
tAmarasa nayana guNa dhAma manasu karagE
prEma rasamu bharata svAmi pAlai(y)uNDaga (E)

o7} vAramu nldu manasu dArin(a)nusariJcucu
nEramu IEkanu AhAra suSuptulanu
nivAraNamu jEyu paricAraka bhAgyam-
(a)laGKkAriyagu sumitra kumAruni pAl(ai)nadi (E)

C5 zrl hari bharita zara samUha sadA ninu hRd-
gEhamunanu kani dur-dAhamulanu rOsi
vivAhanuDu nlv(a)nu mOhambunanu maraci
sOham(a)nu sukhamu vaidEhi pAlai(y)uNDaga (E)



C6 I jagatini kala sukha rAjini mari nirjara
rAja padambula nEn(l) janmamun(a)Duganu
rAja vadana zrl tyAgarAjuni madik(e)ppuDu
rAja pathamul(ai)tE jayamau kAni (E)

Gist

O Lord rAma! O Lord zrl raghuvara! O Substratum of all! O Lord with a
splendour of dark-blue cloud! O Lotus Eyed! O Abode of virtues! O Lord zrl hari!
O Lord having large collection of arrows! O Moon Faced!

What boon shall I ask of You?

Paths for chanting the glory of Your Holy Feet has become nil

The best resolve that - ‘I shall never forsake, on my own accord, the
privilege of carrying out the tasks desired in Your mind, and also (the privilege of
holding) the Lotus of Your Holy Feet’, has for ever become that of AJjanEya.

The comfort existing in the fortune of You observing secretly, while ever
being engaged in the task governing Your devotees, by finding out their problems,
has become that of the Youngster zatrughna.

The privilege of drinking the nectar of Love which makes one’s heart melt
obtained while —(a) hearing Your greatness, (b) remembering Your names, and
(c) unfailingly beholding Your Foot prints on the Earth as You walk, has become
that of Your great devotee bharata.

The fortune of rendering service to You, which relieves hunger and sleep,
by always adhering to bent of Your mind, without committing any mistakes, has
become that of lakSmaNa, the expert in decoration.

The bliss of being absorbed in You by (a) ever beholding You in the abode
of one’s heart, (b) rejecting all the evilsome thirsts and (c) even forgetting the
possessiveness that You are married (to her), has become that of sItA.

In this life | shall not beseech You for either the enjoyments found in this
World or even the status of indra; to the mind of this tyAgarAja, it will be success
only if it is royal path (that of devotion to Your Lotus Feet).

(The personsages — AnjanEya, zatrughna, bharata, lakSmaNa, sItA - all
of them have been bestowed with boons which I could ask of You. They are not
going leave their privileges. These boons indeed are the royal paths of
worshipping Your holy feet, which this tyAgarAja would always adopt. Therefore,
I am at loss to understand as to what other boons shall | ask You. Worldy
enjoyments, nay even the position of indra, are of no interest to me.)

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! What (E) boon (varamu) shall 1 ask (aDugudurA) (E
varamaDugudurA) of You (ninnu)?

A O Lord (dEvara)! Paths (dOva) for (aina) chanting (bhajanamu
sEyuTaku) (sEyuTakaina) the glory of Your (nl) Holy (pAvanamagu) Feet (pAda)
has become (ainadi) nil (IEbaramu) (literally zero) (IEbaramainadi);

O Lord rAma! what boon shall I (nEnu) ask of You in these (indu)
(dEvarayindu)?

C1 O Lord zrl raghuvara! O Substratum (AdhAra) of all (sakala)
(sakalAdhAra)!

the best (sAratara) resolve (vairAgyamu) (literally indifference to
Worldly Objects) that (anE) -

‘I shall never forsake (viDavanu) (viDavananE), on my (nA) own accord
(manasAraga) (literally whole heartedly), the privilege of carrying out the tasks
(panulanu) desired (kOrina) in Your (nl) mind (manasuna), and

also (the privilege of holding) the Lotus (sArasamula) of Your Holy Feet
(pada)’,



has for ever (sAreku) become that of (pAlainadi) AJjanEya — Son
(kumAra) (kumAruni) of Wind God — ever (satata) moving (gati);

O Lord rAma! Therefore, what boon shall I ask of You?

(One of the boons I could ask of You is ‘to carry out Your command and
to holdYour Holy Feet in my hands’; but, AJjanEya has that privilege.)

C2 O Lord with a splendour (Abha) of dark-blue (nlla) cloud (ghana)!

The comfort (saukhyamu) existing (kala) in the fortune (mElunu) of You
(nlvu) observing (JUCE) secretly (OlikagA) (nlvOlikagA),

while ever (sadA kAlamu) being engaged in the task governing
(paripAlana jEyucu) (literally while protecting) Your (nl) devotees (bhaktula), by
finding out (kani) the problems (jAlamulanu) (literally distress),

having become that of (pAlaiyuNDaga) the Youngster (bAluDagu)
zatrughna (ripughna) (ripughnuni),

O Lord rAma! what boon shall I ask of You (ninnu)?

(Another boon | could ask of You is ‘to have the comfort of being
observed by You secretly while | am engaged in executing jobs as desired by You’;
but, zatrughna has the privilege.)

C3 The privilege of drinking the nectar (rasamu) of Love (prEma) which
makes one’s heart (manasu) melt (karagE) obtained while —

hearing (vinagA) Your (nl) greatness (mahimala),

remembering (talacagA) Your names (nAmamunu), and

unfailingly (Emarakanu) beholding (kanagA) Your Foot (pada) prints
(rEkhalanu) (rEkhalanEmarakanu) on the Earth (bhUmini) as You walk,

O Lotus (tAmarasa) Eyed (nayana)! O Abode (dhAma) of virtues (guNa)!

having become that of (pAlaiyuNDaga) Your great devotee (SVAmI)
(literally Lord) bharata,

O Lord rAma! what boon shall I ask of You?

(Another boon I could ask of You is ‘to taste the nectar of Love derived in
hearing Your greatness, in remembering Your names and in beholding Your Foot
Prints on the Earth as You walk’; but the privilege has gone to bharata.)

C4 The fortune (bhAgyamu) of rendering (jEyu) service (paricAraka) to You,

which relieves (nivAaraNamu jEyu) hunger (AhAra) (literally food) and
sleep (suSuptulanu),

by always (vAramu) adhering (anusariJcucu) to bent (dArini)
(dArinanusariJcucu) of Your (nldu) mind (manusu),

without (IEkanu) committing any mistakes (nEramu),

has become that of (pAlaiyuNDaga) lakSmaNa — Son (kumaruni) of
sumitra - the expert in decoration (alaGkAriyagu) (bhAgyamalaGkAriyagu);

O Lord rAma! therefore, what boon shall | ask of You (ninnu)?

(Another boon I could ask of You is ‘to have the fortune of rendering
service to You which relieves hunger and sleep’; but, that has been taken by
lakSmaNa.)

C5 O Lord zrl hari! O Lord having large (bharita) collection (samUha) of
arrows (zara)!

The bliss (sukhamu) (literally happiness) of being absorbed in You
(sOhamanu) (literally ‘I am He’) —

by ever (sadA) beholding (kani) You in the abode (gEhamunanu) of one’s
heart (hRt) (hRdgEhamunanu),

rejecting (rOsi) all the evilsome thirsts (dur-dAhamulanu) and

even forgetting (maraci) the possessiveness (mOhambunanu) (literally
infatuation) that (anu) You (nlvu) (nlvanu) are married (vivAhanuDu) (to her),

having become that of (pAlaiyuNDaga) slItA (vaidEhi),

O Lord rAma! what boon shall I ask of You?



(Another boon I could ask of You is ‘to enjoy the bliss of being absorbed
in You, by ever beholding You in my heart, overcoming all evilsome thirsts’; but,
that privilege has been claimed by slItA).

C6 O Moon (rAja) Faced (vadana)! In this (1) life (janmamunu) I (nEnu)
(nEnl) shall not beseech (aDuganu) (janmamunaDuganu) You for -

either the enjoyments (sukha rAjini) (literally multitude of enjoyments)
found (kala) in this (1) World (jagatini) or (mari)

even the status (padambula) of indra — king (rAja) of non-ageing
(nirjara);

to the mind (madiki) of this tyAgarAja (zrl tyAgarAjuni),

it will be success (jayamau) only (kAni) if (aitE) it is royal (rAja) path
(pathamulu) (pathamulaitE) (that of devotion to Your Lotus Feet);

O Lord rAma! Therefore, what boon shall I ask of You?

(The personsages — AnjanEya, zatrughna, bharata, lakSmaNa, sItA - all
of them have been bestowed with boons which I could ask of You. They are not
going leave their privileges. These boons indeed are the royal paths of
worshipping Your holy feet, which this tyAgarAja would always adopt. Therefore,
I am at loss to understand as to what other boons shall | ask You. Worldly
enjoyments, nay even the position of indra, are of no interest to me.)

Notes —

A — dOva IEbaramainadi — This is how it is given in the book of CR.
However, in all the other books, it is given as ‘dOvalE paramainadi’. ‘IEbaramu’
means ‘empty’ ‘zUnya’ or ‘nil’. It seems zrl tyAgarAja means to say that there are
no means available (please see the following explanation also). Accordingly,
‘dOva IEbaramainadi’ has been adopted. Any suggestions ???

A — dOva IEbaramainadi (path is non-existent — there are no paths) — All
the possible methods (paths) — as described in C1 to C5 have been appropriated
by others; therefore, zrl tyAgarAja wonders as to what other boon he can ask —
this has been made clear in C6.

Cl — 5 — The ending words ‘pAlaiyuNDaga’, ‘pAlainadi’, ‘ninnu’ are not
given uniformly in all the books. The version given in the book of TKG has been
adopted.

C1 — sAratara — this can be taken as an epithet of Lord also. In that case,
it will mean ‘O Excellent Lord!". Any suggestions ???

Cl — sArasamula — this is how it is given in the books of TGK and
TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK, this is given as ‘sAramula’.
From the context, ‘sArasamula’ seems to be appropriate. Any suggestions ???

C2 — OlikagA — this is how it is given in the books of TGK and TSV/AKG.
However, in the books of CR and ATK, this is given as ‘pOlikagA’. However, the
word ‘pOlikagA’, in the present context, does not seem to be appropriate. Any
suggestions ???

C4 — alaGkAriyagu — this is how it is given in the books of TKG and ATK.
However in the books of CR and TSV/AKG, this is given as ‘alamu kAryamu'. In
my humble opinion, ‘alamu kAryamu’ does not seem to make any sense. On the
other hand, the ‘alaGkAriyagu’, meaning ‘given to decoration’ may seem to be
appropriate to lakSmaNa from the way zrl rAma praises him. Please refer to
vAImlki rAmAyaNa — AraNyakANDa, Chapter 15, verses 28 to 31. Any
suggestions ???

C5 - vivAhanuDu — zrl tyAgarAja states that though sItA is married to zrl
rAma, she has rejected even the conjugal rights in order to enjoy the bliss of being
One with the Lord (sOhaM) and seeing Him in her inner recess rather than
outside. Indeed, she is no longer the spouse of zrl rAma — but a devotee.
Therefore, the place that zrl tyAgarAja accords to bhakti is so tall that it
diminishes even the role of consort of the Lord.



C6 — nirjara rAja padambula - In this regard, please refer to tirumAlai
of vaiSNava saint toNDaraDippoDi AzhvAr in praise of Lord of zrl raGgaM —

paccai mAmalai pOl mEni pavaLavAy kamalac ceGgaN
accutA! amarar ERE! Ayar tam kozhundE! ennum,
iccuvai tavira yAnpOy indira I0Ogam ALum,

accuvai peRinum vENDERN araGgamA nagar uLAnE! (2)

U&emg Lamnenev GUmed GLoesil Lieusneumil &L0608 Gl&hiseul
&&sM nn gCm! Wil HL0 QASTHGCS! 616iTemILD,
@Qé&aemeu oy wimenGumil @hdHy GCeonsln Iy EhLo,
Sigaemeal QuMienIn CeuauGL 61 SATMISLOM BT 2 enmGeo! (2)

“Green great mountain-like body; coral mouth; lotus eyes; O Lord acyutA
— the lion of celestials — the tender one of the cow-herds; other than the relish of
uttering these words, even if | happen to attain the great joy of ruling the World
of celestials, 1 do not desire it, O Lord abiding in the holy zrl raGgam.”

Please visit the sites —
http://www.srivaishnavam.com/texts/tmalai_roman.htm The PDF version in
Tamil may be downloaded from site —
http://www.prapatti.com/slokas/tamil/naalaayiram/tondaradippodiyaazvaar/tir
umaalai.pdf#search='Tirumaalai

C6 - rAja pathamulu — Elsewhere in the kRti ‘cakkani rAjamArgamu’, zrl
tyAgarAja states that when the royal road of devotion is spread before him, why
should he follow any short cuts.
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English with Special Characters

pa. e varamadugudura rama ni(nne)

a. pavanamagu ni pada bhajanamu seyuta(kai)na
dova lebara(mai)nadi devara(yi)ndu(ne)

cal. &riraghuvara saka(la)dhara ni manasuna
korina panulanu pada sarasamula na
manasaraga vidava(na)ne saratara vairagyamu
sareku satata gati kumaruni pa(lai)nadi (e)

ca2. nila gha(nd)bha sada kalamu ni bhaktula
jalamulanu kani paripalana jéyucu ni-
(vo)likaga jucu meluna gala saukhyamu
baludagu ripughnuni palai(yu)ndaga ni(nne)

ca3. ni mahimala vinaga namamunu talacaga
bhumini pada rekhala(ne)marakanu kanaga

tamarasa nayana guna dhama manasu karage



prema rasamu bharata svami palai(yu)ndaga (e)
ca4. varamu nidu manasu dari(na)nusarificucu

neramu lekanu ahara susuptulanu

nivaranamu jeyu paricaraka bhagya-

(ma)lankariyagu sumitra kumaruni palainadi (€)
caS. érihari bharita §ara samiha sada ninu hrd-

gehamunanu kani durdahamulanu rosi

vivahanudu ni(va)nu mdhambunanu maraci

soha(ma)nu sukhamu vaidehi palai(yu)ndaga (e)
cab. i jagatini kala sukha rajini mari nirjara

raja padambula né(ni) janmamu(na)duganu

raja vadana $érityagarajuni madi(ke)ppudu

raja pathamu(lai)te jayamau kani (€)
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Gujarati
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